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ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ дЕКJLАРАЦИИ ОБ УКРЕПЛЕНИИ ТVJЕЖДУНАРОДНОЙ 
БЕ30ТЫ.СНОСТИ 

Алжир, Аргентина, Афганистан Бенин Венг ия Венес:уэла, 
Вьетнам, Гана, l'~,Рманс:кая емокра.тиче~кая Республика, 
Индонезия, RолумDия, Мадагаскар, !Vfалаизия, IIep:y, Польша, 
У.Jилиппины, Чехасловакия и Югославия: проект резолюции 

Декларация о воспитэнии нr.л)Одов в д:ух._е мира 

Генеральная Ассамблея, 

напомию.:1я, что в Уставе народы Объединенных Наций заявили о 
своей решимости избавить грядущие поколения от бедствий войны и что 
одной из главных целей Организации Объединенных Наций является под
держание международного мира и безопасности, 

подтверждая, что согласно резолюции 95 (I) Генеральной Ассамблеи 
от II декабря !946 года планирование, подготовка, развязьшание или 
ведение агрессивной войны является прест:уплением против мира и что 
соглrз.сно Декларации о принципах международного права, касающихся 
др:ужественных отношений и сотрудничества между гос:ударствами в соот
ветствии с Уставом Организации Объединенных Наций от 24 октября 
I970 года I/, и Определению агрессии от ILJ. декабря I974 года 2/ 
агрессивнаЯ война является прест:уплением против мира, -

I/ Резолюция 2625 (Х:А.У) Ген ер альной Ассамблеи о 

2/ Резолюция 33I4 (XXIX) Генеральной Ассамблеи, приложение о 
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сознавая, . что поскольк..у войны зарождаются в сознании людей, 
то именно в сознании людей необходимо внедрить идею защиты мира, 

признавая, что мир межд.у народами является главной ценностью 
человечества, которой все основные политические, социальные и рели
гиозные движения дорожат превыше всего, 

руководствуясь высокой целью воспитания народов и обеспечения 
для нйх условии для общего сосуществования и сотрудничества в атмо
сфере мира, взаимного доверия и взаимопонимания, 

признавая главную роль правительств, а также правительственных 

и неправитёЛЬётвенных~; национальных и международных организаций, 
средств массовой инфоtJмаци:и, процессов в области образования и мето
дов обучения в деле утвержлеtiия идеалов мира и взаимопонимания между 
народами, 

буд.учи убеждена в том, что в эпох.у современного научно-техниче
ского прогресса ресурсы, энергия и созидательные способности чело
вечества должны направляться на мирное экономическое, социальное и 

культурное развитие всех стран, содействовать установлению нового 
международного экономического порядi\а и повышению уровня жизни всех 

народов, 

отмечая с гл.убочайшей озабоченностью, что гонка вооружений, 
особенно в ядернои области, и разработка новых видов и систем ору
жия на основе современных научных принципов и достижений угрожает 
международному миру, . 

напоминая, что в 3аключительном док..ументе 3/ специальной сессии 
Генеральной Ассамблеи, посвященной разоружению, -государства-члены 
Организации Объединенных Наций торжественно подтвердили свою :реши
мость предпринять новые коллективные усилия, направленные на укреп

ление мира· и международной безопасности и устранение угрозы войны,и 
согласились с тем, что для содействия процессу разоруж-ения необходи
мо принять меры и про~одить политику в целях укрепления международ

ного мира и безопасности и установления доверия между государствами, 

Е_Одтверждая принципы, содержащиеся в декларации о предоставле
нии независимости колониальным странам и народам от I4 декабря 
I960 года 4/, Декларации об укреплении международной безопасности 
от I6 декабря I970 года 5/, а также Декларации об углублении и 
упрочении разрядки международной напряженности от I9 декабря 
I977 года 6/, 

~/ Резолюция S-10/2 Генеральной Ассамблеи о 

4/ Резолюция I5I4 (ХУ) Генеральной Ассамблеи о 

5/ Резолюция 2734 (:XXV) Генеральной Ассамблеи. 

6/ Резолюция 32/I55 Генеральной Ассамблеи о 

/о о о 
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ннпоминая о Де:клнрации о распространении среди молодежи иденлов 
мирн, взнимного увнжения и взаимопонимания меж.щт народами ·от 7 де
кабря I965 года 21, 

напоминая также о Международном па:кт-е о грнжданских и nолити
ческих права от !б декабря 1966 года 8/ и памлтуя о том, что в нем, 
в частности, отмечается, что вся:кня проnаганда войны должнн быть 
запрещена законом, 

I 

'-'торжественно призы,;;_ае;:. все ·го-сударствн руRо~одствоваться в .. 
своеи деятельности идееи признания ис:ключительнои важности и необ
ходимости установления, поддержания и укрепления справедливого и 

пр очного мира. в интересах нынеш:нгrо и будущих по:колений и, в чнст
ности, соблюда.ть следующие пр.инципы: 

lo все народы и все люди, неэависимо от расы, убеждений, 
языка и пола, обла.дают неотъемлемым правом на жизнь в мирео Ува
жение этого права, а. таRЖе других прав человека отвечает общим интере 
сам всего человечества и является неотъемлемым условием ра эвития 

всех на.родов, больших и. малых, во всех обла.стях; 

2. агрессии войны, ее. пданироn~щие., нодr·ото.вкС:l или развязы
вони е являются нро-v·...-.унлснnнмv.t против мира, :которые зС:~.прещены между

на.родиым прС:~.вом; 

3о в соответствии с целями и принципами Организации Объеди
ненных Наций rосудu.рства обязаны :ооэдерживаться от пропаrсшды агрес
сивный войн; 

4о ·:каждое госуда.рство, действуя в д.ухе дружбы и добрососед-
ских отношений, обязано рн~вивать всестороннее, взаимовыгодное и 
равноправное политическое, экономическое, социальное и культурное 

сотрудничество с другими государствами, независимо от их социально

экономических систем, в целях обеснечсния взu.имного сосуществовf.iния 
и сотру~rичества в условиях мира и в атмосфере взаимопонимания и 
уважения целостности и самобы~ности всех народов, и обязано принимаъ 
меры, содействующие упрочению идеалов мира, гумннизмн и свободы; 

5о каждое государство обязано соблюдать право всех народов 
н н самоопределение, независимость, рнвенст во, суверенитет, террито

ринльную целостность Государств и нн непри:косновенность их границ, 
включая право на определение собственного пути развития без :какого
либо вмешательства в их вну~ренние дела; 

бо основным средством поддердания мира является устранение 
угрозы, :которую представляет собой гон:кн вооружений, а также усилия, 

71 Резолюция 2037 (:ХХ) Генеральной Ассамблеи о 

~/ Резолюция 2200 А (XXI) Генеральной Ассамблеио 

/о о о 
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направленные на всеобщее и полное разоружение под эффективным между
народным контролем, в том числе и частичные меры для достижения 

этой цели, в соответствии с принципами, согласованными в рамках 
Организации Объединенных Наций и соответствующих международных 
соглашений; 

7 о каждое государство обязано пресекать любые проявления и 
практику колониализма, а также расизма, расовой дискриминации и 
апартеида как противоречащим праву народов на самоопределение и 

другим правам человека и основным свободам; 

8 о :каждое государство обязан о пр есе:кат ь пропаган ду ненависти 
и предвзятого отношения :к другим народам :ка:к противоречащим прин

цилам мирного сосуществования и дружественного сотрудничеств а; 

II 

nризывает все государства, в целях осуществления вышеу:казанных 

принципов: 

а) действовать настойчиво и последовательно, уделяя должное 
внимание :конституционным правам, роли семьи, заинтересованным 

учреждениям и организациям: 

i) обеспечивать, чтобы их nолити:ка, :касающаяся осуществления 
этой Де:кларации, в том числе процессы обучения и методы 
воспитания, а та:кже деятельноет ь средств м а совой информа
ции,соответствовали задаче nодготов:ки к жизни в мире об
ществ в целом, и в частности по:колений молодежи; 

ii) в этих целях nресе:кать и искоренять вся:кое подстре:кательст
во к расовой ненавист!'.т, национальной или другой дис:кримина
ции, несnраведливости, или проnаганду насилия и войны; 

ь) развивать различные формы двустороннего и м ног остароннего 
сотрудничества, в том числе в межд.ународных, пра вительетвенных и 

непрrJвительственных организациях, для содействия подготов:ке народов 
:к жизни в мире, и, в частности, обмену опытом по осуществляемым с 
этой целью прое:ктам; 

III 

lo ре:комендует заинтересованным правительственным и неправи

тельственным организациям предnринять соответствующие мероприятия 

для осуществления настоящей Де:кларации; 

2. заявляет, что для nолного осуществления принцилов, запечат

ленных в настоящей Де:кларации, требуются согласованные действия 
со стороны правительств, Организации Объединенных Наций, ее специа
лизированных учреждений, в частности, С:рганизации Объединенных 

/о о о 
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по вопросам образования, Нау:ки и к.ульт:уры, а также других заинтере
сованных международных и национальных оргьн иэаi.Щй, как правительст
венных, так и неправительственных; 

3 о про сит Генерального сы<ретеiря следить эа ходом осуществле
ния настоящей Декларации и периодически представпять доклады Гене
ральной Ассамблее, первый иэ которых должен быть представлен не 
позднее чем на ее тридцать шестой сессиио 




